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MUMMNYECKHAE KECTbHI B AHTJIOSI3BIYHOM KOMMYHUKAITAU

HUKUTEHKO EBrenusi BukropoBna
Mpeno/iaBaTelib
HOBUKOBA Cgetrsiiana BiragumupoBHa
MpEeno/1aBaTelib
I'BIIOY MO «IlaBnoBo-Ilocanckuii TEXHUKYM»
r. ITaBnosckuii ITocan, Poccus

Hegepbanvuoiii a3vik ouenv boeam. Boloop mumuxu npeomemom uccied08anus 00ycilosien mem, Ymo OHd
aeasiemcs Hauboaee HabmodaeMou 6 npoyecce odueHus U boaee O0CMYNHOU 011 NOHUMAHUSL THOObMU PA3-
HuIX Kyavmyp. OcoOeHHOCbIO A3bIKA MeN00BUIICEHULL ABTIAEMC MO, YMO €20 NPossiieHue 00YCl08IEeHO UM-
nyrbcamu Hauie2o noocosHanus. Hesozmoocnocms nooodenams maxue umMnyibCbl HO380JsIem HAM 008epsimb
IMOMY A3bIKY DObULE, YeM 0ObIYHOMY, 6ePOAIbHOMY KAHANLY 0OUleHUs.

KiroueBble c10Ba: MIMUKa, KECThI, HeBepOaIbHOE 001IeHUEe, HeBepOaTbHbIE KOMIIOHEHTHl KOMMYHUKAIIH,

JIMHTBUCTUYSCKHUM aHaJIN3.

MnaneCKne HKeCThbl B AHIJIOA3BIYHOM
KOMMYHHMKanuu. HeBepOanbHble acnex-
Thl KOMMYHUKAIIMHA Hadyall CePbe3HO H3y4aThCs
TOJBLKO ¢ Hayajga 60-x rr., a oOIlIEeCTBEHHOCTH
CTaJI0 U3BECTHO 00 MX CYIIECTBOBAHUHU TOJIBKO
nocie Ttoro, kak IOmmit ®act omnyOamkoBan
cBoro kHury B 1970 r. Ora kaura ob6ob1mana uc-
CIIEZIOBAaHMS O HEBEPOAIBHBIX ACMEKTaX KOMMY-
HUKAIIUU, MPOJIEIaHHbIe YYCHBIMU — OMXEBHO-
puctamu 10 1970 r., HO ;maxe ceroaHss OOJb-
LIMHCTBO JIIOJEH BCE €IIE HE 3HAKT O Cylle-
CTBOBAaHUH «S3bIKA TEJOABIDKEHHIT», HECMOTPS
Ha €ro BaXKHOCTh B MX )KH3HU.

AnpbepT MeliepaOruaH ycTaHOBWII, YTO Iie-
penava nHboOpMaUK MPOUCXOTUT 3a CUET Bep-
OaJIbHBIX CPEACTB (TOJBKO clOB) Ha 7%, 3a cUeT
3BYKOBBIX CpEJACTB (BKJIOYas TOH rojioca, MH-
TOHAIMIO 3BYKa) Ha 38% U 3a cueT HeBepOalb-
HBIX cpeacTB Ha 55%. IIpodeccop bepasucin
YCTaHOBHJI, YTO B CPEIHEM YEJIOBEK T'OBOPUT
clloBaMu TOJbKO B TeueHue 10-11 muHyT B
J€Hb, U YTO KaXKJI0€ TPEIUIOKECHNE B CPETHEM
3By4HT He Oosee 2,5 cekynn [6, c. 40].

JIuio u MHOTHE, CBSI3aHHBIE C HUM MHUMHAYe-
CKHE€ KECThl M JBWIKEHUS, TaKue Kak MOJHU-
MaTh OpOBHM 3aKpbIBaTh Ija3a, HaIyTh T'YOBI,
HaMOPUIUTH JOO U JIp. HE TOJIBKO COOTHOCSTCS
C KOHKPETHBIMH DMOITUSIMHU, HO W BBITIOJHSIOT
olnpesieNieHHble KOMMYHHUKAaTHUBHBIE COLUANb-
Hble QYHKIUU:

1) BeIpaKeHHE YYBCTB ¥ OTHOIICHUIA,

2) KOMMYHUKAaTUBHAsE (QYHKIUS — Mepenada

ajzipecaTy SMOLMOHAJIBHOW M WHOH HH(pOpMa-
UM, a TAKKE OTPAKEHUE MEKIMIHOCTHBIX OT-
HOILICHMH;

3) perynsTHBHAs, B YaCTHOCTH (paTHUUecKas,
(GyHKLHMSA, HallpUMep JIMLEBble peakluu Ha Co-
oO1meHus apyrux monaei [11].

[TocTOosIHHO BOCHPOM3BOJUMBIE KHHETHYE-
CKHE JTUIEeBbIE (POPMBI, TAaKNE KaK HAXMYPECHHBIC
OpOBM IIHMPOKO PACKpBIThIE TIJ1a3a, OTKPBITHIH
pOT, HaAyTHIE TYOBI, IOJMHUTUBAHUE U Jp., TO-
MHUMO OHOJIOTHYECKOM OCHOBBI, UMEIOT (PUKCH-
pOBaHHbBIE KYJIbTYPHO OOYCIIOBIEHHbIE KOHBEH-
LMOHAJIbHbIE 3HAYCHMsI. DMOIMOHAJIbHbIE KaTe-
TOpHUH, HANpUMEp, THEB, PAJ0OCTh, MEYaIb WIIH
OTBpallleHHE SBISIOTCS JIMHIBO U KYJIbTYPHO-
cnenuduyabpiMA. Hampumep, kak mokasanm uc-
CJIeZIOBaHMs, B OOJIBIIMHCTBE S3BIKOB MHpa BO-
o01Ie HET CJIOB, COOTBETCTBYIOIIMX PYCCKOMY
THEB U aHTJIMIICKOMY anger, pycCKOMy CTpax H
aHTIIMiickomy fear.

Mumuka sBIS€TCS MPOSBICHUEM SMOLUH,
KOTOpBIE CBSI3aHbI C TAKUM (DPU3HOJOTUUECKUM
IIPOLIECCOM B OpPraHu3Me, KaK MOBBIIIEHUE TEM-
meparypbl TOJIOBHOTO MO3ra. JTo, TaK K€ KakK U
B PYCCKOM f3BIKE HAXOIUT OTPaXEHHWE B aH-
mmiickoM si3bike: boiling mad, hot head, hot
tempered, cool as a cucumber — xJyaJHOKpPOB-
HBIN, HEBO3MYTHMBI; cooling down — «cmopt»,
IIPUBEJICHUE OpraHW3Ma B HOPMAJIBHOE COCTOS-
HUE nocie copeBHOBaHmi [11].

Uro kacaeTcsi aMEpUKAaHCKOM KyJbTYpbI, TO
P. bupnsucren oO0HapyXuj, 4YTO JIOAU €ro
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KYJIBTYpBl HCIIONB3YIOT B 00IIEeHHH 00BbIYHO 50-
60 xkuHEeM, U3 KOTOPHIX OOJIbIle MOJOBHHBI CO-
OTHOCATCSI C TOJIOBOH, TJIaBHBIM 00pazoMm ¢ 00-
JacThio JHLA. JTO 3 BUJA KUBKOB: OJHOKpAT-
HBI KMBOK, TBYKPATHBIN M TpexKpaTHbIH (nod);
2 BHJIa TIOBOPOTOB TOJIOBBI B cTOpoHY (lateral
head sweeps):01HOKpaTHBII U IBYKpaTHBIN TO-
BOPOT TOJIOBBI; 1 KMHEMa: BCKH/IBIBAHUE T'OJIOBBI
BBepx (head cock kineme); 1 kuHema: HaKJIOH
rosioBel Briepen (head tilt kineme); 3 Bunma cBs-
30K (connectives), WJIN JBHXEHUS BCEH ToJo0-
BOW; 5 KuMHeM OpoBeil; 4 HOCOBBIX KHHEMBI:
CMOpIIeHHBI HOC (to wrinkle one’s nose),
C)KMMAaTh HO3JPHU, BBIIOXHYTH WM BBICMOD-
KaThCs, COKMMasi OJIHY HO3ApI0 (PKeCT mpe3pe-
HUS1), BBIZIOXHYTh UM BBICMOPKAThCA Yepe3 JIBe
HO3/pH; 7 KMHEM pTa: cxatble ryosl (to clench
lips), BbimsiueHHble TyObl (to throw out one’s
lips), BTAHyTHIE TyOBI, OfHa Try0a HaKpHIBaeT
BEPXHIOI0 4YacTh JAPYroil, HaayTele TryObl (to
pout), 4yTh mNPHOTKPHITEIH poT (lax mouth
opening) u mUpoKo OTKpbIThIA pot (large mouth
opening); 1 kuHEMa IS 3bIKAa — BBICYHYTH SI3bIK
(to stick out one’s tongue); 2 KuHEMBbI 17151 10100~
pO/Ka: BHIBUHYTHIN BIIEpEa MOAOOPOIOK U JIBH-
KeHue mnoadopoaka B cropoHy (anterior and
lateral chin thrust) u, HakoHel, 2 KHHEMBI IS
miek: HaayTh 1meku (to puff up one’s cheeks) u
BTSAHYTh Ileku (to become drawn). I'oBops, o
JBWKEHHUAX OpOBeH clielyeT OTMETUTb, YTO 371eCh
MHMHKa COBIIAJAET C PYCCKOM KYJBTYpPOU 3a HC-
KJIFOYEHHEM, KOTJ[a MPOUCXOUT OIyCKaHhe Opo-
Bell BHU3 0€3 MX OJHOBPEMEHHOTO JIBWKEHHS B
TOPU30HTAIBHOM MIockocTu. Cleayer OTMETUTS,
9TO, HECMOTPSI HAa HEKOTOPhIe OCOOCHHOCTH MH-
MHYECKOTO TOBEJCHUs], aHIJIO-TOBOPSIIUX KYJIb-
Typ, UX HEBEpOATBHBIN S3bIK JOCTATOYHO OJIM30K
pycckoii KyaeType [4].
ComnocraBiieHne BepOaJbLHBIX M HeBep-
0aJILHBIX CHCTEM AHIJIOSI3bIYHOM KYJIbTYPBHI.
EYES: - 3axsonars rimazamu (to blink).
Yacthb Tena: a face; akTUBHBIIM opra: eyes.
@dusndeckoe OIMMCaHHE: KECTHKYIHPYIOMINI
HECKOJIbKO pa3 OBICTPO MOPraeT OJHOBPEMEHHO
000MMH TITa3aMH, KaK MPaBHJIO, HEKOHTPOIUpYe-
Mmoe nerictue (shut and open the eyes quickly).
ComyTCTBYIOIINE KECTHI: BBITSHYTH IIEHO.
TonkoBanue: moprarb, IOKa3aTb, 4YTO ThI
OYCHb Y/AWBIICH WU PACTEPSH, B HEIOYMECHHHU
10 MTOBOJTY CJIOKUBIIEHCS CUTYalIUH.

YcnoBus ynotpeOiaeHus: TaHHBINA KeCT 0O0ib-
e XapaKTepEH I KCHIWH, CO3Ja€T MpCaAcTaB-
JIeHHE O OECIOMOIIHOCTH >KECTHKYJIUPYIOIIETO,
KOTOprﬁ HE 3HACT, 4TO NPEAIPHUHATE B CIOXKHUB-
HIMXCS1 00CTOSTEILCTBAX.

O,Z[HOCJ'IOBHaﬂ XapaKTCPUCTHKA: YIAWUBIICHUC
(surprise), pactepsHHOCTH (confusion).

PeueBbic amamorun: What? What do you
want? [ don’t understand.

[[pyrne HOMMWHAIINU. 3aMoprarTrb, 3aMUIaTb
(to wink, twinkle)

Wnmoctpanuu: «Oh Jesus, noly said Charlie.
The Irishman blinked, and Charlie said quickly:
«What have you gone and tarted this place up
for?» (Doris Lessing, England versus England).

dpaszeonorusmsel: Without blinking an eye. —
He mopruyB u riazom.

To be (run) in blinkers. — MmeTs mrropsl Ha
Tja3ax.

In the twinkling an eye — B mraoBenue oxa. ...

— noaMurayTh (to wink).

Yacts Tena: head; akTuBHBIN opraH: an eye.

dusnueckoe omucaHue: Iad Ha aapecara,
KECTUKYJIUPYIOUIUI ObICTPO OTKpBIBa€T U 3a-
KpbIBA€T OJHWH TIJIa3, KOHTPOJUPYCMOC ,Z[eﬁ—
crue); close and open an eye (as a private sig-
nal of some kind)..

ConyTCTBYIOIINE KECTHI:
grin), ynei0atecs (to smile).

TonkoBaHue: KECTUKYIUPYIOLIMHA 3aayMal B
TaliHe OT ApYyrux J'IIO,[[GI\/'I OCYyHICCTBUTH HCKOTOPOC
I[Cf/iCTBI/IG M TIPU3BIBACT aJpecara B CONO3HHKH,
npearoaras, 4To agpecar €ro nogaCpKuT.

VYcnoBust ynotpeOseHus: KeCT HEPEIKO CIIy-
KUT JIUI BBIPAKEHUs JIPYXKEMoOusl K ajpecary.
XKectuxkynupyroiuii 1 aagpecaT Kak Obl BCTYNAIOT
B CIr'OBOp, TOJIbKO OHHM IHOHHUMAKOT APYr JApyra.
3T0 AENCTBHE YaCTO HOCUT XapaKTep PO3bIrphIlIa
WM GanoBcTBa. DTOT KECT MOKHO YIOTPEeOUTH B
CUTYalMH, KOIJa KECTUKYJIUPYIOLMI Npeaynpe-
KOacT, 4TO €ro HeﬁCTBHH H CJIOBA HE CTOMT BOC-
MIPUHUMATH OYKBAJIbHO.

OJIHOCJ'IOBHaSI XapaKTepI/ICTI/IKa:
HocTh (Solidarity).

Wnmoctpanmu: The wife looked doubtfully at
Charlie, who offered her a slow desperate wink.
(Doris Lessing, England versus England); She
paused and the wink gave its signal. (Victor Saw-
don Pritchett, The Sailor); He winked and gave a
quiet snigger ( John Wain, The life guard).

ycmexaTtheest  (to

conuaap-



®pazeonorusmer: Not sleep a wink. — He
CMBIKaTh IJ1a3.

Not to get a wink of sleep. — He cmbikaTh rias.

Forty winks (pasr.) — KopoTkwuii coH.

Give (tip) somebody the wink — ITogMHrHYTb.

In a wink — MomeHTabHO.

Not to be able to see a wink — Huuero ne
YBUZETb, ObITH HE B COCTOSIHUU PA3TIIAICTh.

Like winking (pa3sr.) — B MraoBenue oxa.

CuHOHMMHUYHBIC BbIpaXeHus: Give some-
body the eye; cock one's eye.

— ycraButhes (Lo stare).

Yactp Tena: head; akTUBHBII opraH: eyes.

dU3NYECKOE ONUCAHUE: )KECTUKYJIUPYIOIIUI B
TEUEHUU CPABHUTEIBHO [UIUTEIILHOTO BPEMEHU
HEOTPBIBHO CMOTPUT Ha HEKOTOPbIM 00BeKT. ['o-
JIOBA JKECTUKYJIHMPYIOIIErO HECKOJIbKO MNOAaETCs
Briepén (look fixedly with wide opened eyes).

TonkoBanue: HekoTOpbIii 00BEKT WM JIUIIO
HACTOJIBKO MOPa3uJI KECTUKYJIUPYIOLEr0 CBOUM
CBOMCTBOM WJIM JACHCTBHUEM, YTO OH HE MOXET
OTBECTHU OT HETrO IJIa3.

YcnoBust ynotpebnenus: J{ist naHHOTO kecta
XapaKTepHO YMOTpeOJieHne, KOr/a >KEeCTHUKYIIH-
pYIOLIMI HaXOAUThCS B HegoyMeHuu. JKect ycra-
BUTHCSI MOXKET (HOPMHPOBATH IPEACTABICHUE O
KECTUKYJIMPYIOLIEM KaK O YEIOBEKE C HEBBICO-
KAMH YMCTBEHHBIMH CTIOCOOHOCTSIMHU, TYTOJTyME.

Jpyrue HOMHUHaIMM: to gaze (NMPUCTAIBHO
CMOTpETH), gape (IJ1a3eTh, OTKPBIB POT).

OnHOCIIOBHAs XapaKTepUCTHUKA: YAUBICHUE
(surprise), Hepoymenue (bewilderment)

Wnnroctpanmu: She stared at the floor. She
seemed to ponder deeply (W. Somerset Maugham,
The Force of Circumstance); | stared at her, won-
dering why she should imagine | was worried
about Margo (William Trevor, The day we got
drunk on cake).

@pazeonorusmbl: Make somebody stare —
YAUBIIATH, HOPAXaTh KOr0-J1100.

Stony stare — xaMeHHBIN, TSDKEIBIA, HETO-
TNBWKHBINA B3TUIA.

Vacant stare — oTcyTcTByrmuiA, Oe3ydacT-
HEIU B3I,

Glassy stare — cTekIsTHHbBIN, HEBBIPA3UTEIb-
HBIM, O€3)KU3HEHHO-HEMONBYIKHEIN B3rjan. Be
at gaze — HaXOQUTHCSA B COCTOSIHUM U3yMJICHUS,
OKUJIaHWS WM 3aMemnaTelibeTBa. Set at a gaze —

YIMBIISITh, BBI3BIBATh YAUBJICHUE.
FOREHEAD: — cmopmuts 106 (to wrinkle

OBHIECTBO, Neo 2(21) | 2021
up one’s forehead).
Yacte Ttema: head; akTuUBHBI Opras:
forehead.

Ou3nyeckoe OINUCAHUE: KECTUKYIUPYIOLIHIA
HAIpAraeT MBIIIIIHI JIAIa TAKUM 00pa3oM, 4To Ha
10y 00pa3yroTcsi TOPHU30HTAIbHBIE MOPIIUHEI.

TonkoBaHuE: KECT TOBOPUT O TOM, YTO Ke-
CTUKYJIUPYIOIIUN 4eM-TO 00eCroKOeH (HEKOH-
TPOJIUPYEMBIH KECT).

Hpyrue HommHamuu: to pucker (Hamop-
IIATHCS).

OpHOCOBHAsE XapaKTepUCTUKA: OecrnoKoii-
CTBO (WorTy).

Peuessie ananoru: What shall [ do?

®paszeonorusmer: A wrinkle on one’s horn
(sl.)-BaxkubIii HAMEK.

Winroctparuu: O’Brien moved his big dark
face inarticulately, wrinkling his broad forehead
and moistening his lips, then flexed his hamlike
a couple of times where they dangled from his
knees 9James Jones, The pistol).

MOUTH: — kpusuts por (curl one’s lip).

Yacts Tena: head; aktuBHbIi opras: lips.

du3nyeckoe OMUCAHHE: YTOJKU Iyl Hamps-
’KEHHO OMYIICHBI, POT HANpPSDKEH, IIENTb MEXIY
ry0amu 3aMKHYTa, TYObl CTAHOBSITCS Y3KHMH.

TonkoBaHue: K€CT MOXET FOBOPUTH O IIpe-
3pUTENBHOM OTHOIIEHUH K ajpecaTy, O MpeHe-
OpexeHHH, OTKa3ze, a TaKkke HacMellke (KecT
qarie SBJISETCS KOHTPOIUPYEMBIM).

VYcnoBusa ynorpebsieHus: JKECT 4acTo IpH-
CYIl BBICOKOMEPHBIM, 3aHHMAIOIIMM BBICOKOE
COLIMAJIbHOE WJIM MAaTepUajbHOE IOJIO0XKEHHE,
JIOASIM MO OTHOILIEHMIO K JIFOASM HU3IIEro CcTa-
Tyca; 3TUM KECTOM MO>KHO BBIPAa3UTh HACMeEII-
Ky M HM3JEBKY; JKECT MCIOJb3yeTcs AJIs BbIpa-
YKEHUS OTBpAILEHUs WIH Ope3TrIMBOCTH.

OnHOCNIOBHAsT XapaKTEpPUCTUKA: TpeHeOperke-
Hue (neglect), orBpamenue (disgust), Hacmemka
(mockery).

— HaJyTh T'yOHI (to pout).

Yactp Tena: head; aktuBHbIN opras: lips.

du3NuecKoe ONMUCAHUE: JKECTUKYIHPYIOIIH
BBICTABJIIET BIEPE]] COMKHYTbIE I'yObl, OOBIUHO
BBIITYCKasi CKBO3b HUX BO3/YX.

TonkoBaHue: KECTUKYIUPYIOIIUHA BhIpakaeT
HEJIOBOJIBCTBO U OOHUY.

VYcnoBus ynotpeOneHus: TaHHBIN KeCT yIo-
TPeOJIAIOT NMPEUMYIECTBEHHO JETH U JKEHIIU-
Hbl. JKECT MOXKET CIYKUTh ISl KOKETJIUBOU
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AMUTALUHA OOUIBI.

Jpyrue nomuuaruu: make (up) a lip, moue,
to show displeasure.

OnnocnoBHas xapaktepucrtuka: obuma (Of-
fense).

Wnmoctparuu: She had black eyes, unshad-
owed beneath short wide-awake lids, as bright
as a boy's eyes; her lips pouted with difficulty
over a scramble of irregular teeth... (William
Sanson, The vertical ladder).

— XuxuKaTh (giggle).

Yacte Tena: head; aktuBHbIN opraH: lips.

duznyeckoe omMcaHue: cMeX HaIrpaBJICH BO
BHYTpPb, POT JIMIIb CJIETKA IIPUOTKPHIT.

TonkoBaHME: CKPBITHIN, XUTPBIA CMEX, CMECH
UPOHUU U 3JI0paJICTa, C COOCTBEHHBIM IOATEK-
CTOM, YMBICJIOM.

VYcnoBust ynorpeOiaeHus: TaHHBIA CMEX TH-
IMUYCH AJId MOJIOABIX NCBYIICK.

Hpyrue nomuuaanuu: chuckle, snigger, titer.

OHOCIIOBHAs XapaKTEPHUCTHUKA: Irony (MpoHus).

Wimoctpanmu: She giggled and refused, but
her mother told me to come, and | made room for
her on the chair; He chuckled in his old manner;
(W. Somerset Maugham, The force of circum-
stance); «Oh, do me a favour», said Hopper. He
sniggered again (John Wain, The life guard).

Wrak, Ha nuie CymecTByeT OrpOMHOE MHOXE-

CIIUCOK JIMTEPATYPBI

CTBO €/]Ba PA3JIMYHUMBIX JKECTOB, KOTOPBIE IAaXKE
HE UMEIOT Ha3BaHU B €CTECTBEHHOM SI3BIKE.

BoiBoabl. Cornacuo Y. JlapBuHy MHUMHKa
SIBJISIETCS] BBIPAXKEHUEM BHYTPEHHETO COCTOSIHUS
4eJloBeKa, oaHako Y. JKeHMC yTBEpKIaeT, 4To
MHUMHKA — IPUYMHA U UCTOYHUK 3MOLIMOHAJb-
HbIX mepexuBaHuil. [logoOHO ecTecTBEeHHBIM
SI3bIKaM JKECThl 1 MUMHMKA BBIIIOJIHSAIOT KOMMY-
HUKAaTHBHBIE M COLMAIbHbIE (DYHKIUH B IPO-
necce o6menus. [lomumo (GyHKIIMOHATBLHOTO
CXOJICTBa HeBepOalbHbIE U BepOabHBIC S3BIKH
MMEIOT CTPYKTYPHOE CXOJICTBO, TOATOMY K OIH-
CaHMIO YKECTOB MOTYT OBITh NPHMEHEHBI 3ie-
MEHTBHI JIMHTBUCTHYECKOT0 aHAJIN3a.

K HeBepOasbHBIM KOMIOHEHTaM KOMMYHH-
Kalluu OTHOCSITCS JKE€CThI, BBIPAXKEHUE TJ1a3, MU-
MHKa, 1103a. JKecT yTO4YHsET MBICIIb, 0’KUBJIIET €€,
B COYETAaHHUU CO CIIOBAMU YCHUJIMBAET €€ AMOLMO-
HaJIbHOE 3HAY€HHUE, CIOCOOCTBYET JIy4IleMy BOC-
MIPUSITUIO PEYH.

MumMmudeckoe BbIpaKeHUE 3MOLUNM U UX BEP-
OanpHasi HHTEPIIPETALIUS MTOJIHOCTHIO 3aBUCAT OT
KyJIbTypbl TOW HallMM, KOTOpas TOBOPUT Ha
JTaHHBIX BepOaibHBIX U HEBepOaIbHBIX S3BIKAX.
[IpakTryeckass 3HAYMMOCTH JAHHOTO HCCIENO-
BAHMS 3aKJIKOYAETCS B TOM, YTO IOJYYEHHYIO
MHPOPMALIMIO MOXHO HCIOJB30BaTh TpPU aHa-
JIN3€ TEKCTOB.
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